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Rezolucija     1844
Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na 6019-tom sastanku 20.novembra 2008

Vijeće Sigurnosti,

Uzimajući u obzir prethodne rezolucije vezane za situaciju u Somaliji, a naročito rezolucije 733 (1992), rezoluciju 751 (1992), rezoluciju 1356 (2001), rezoluciju 1425 (2002), rezoluciju 1519 (2003), rezoluciju 1676 (2006), rezoluciju 1725 (2006), rezoluciju 1744 (2007), rezoluciju 1772 (2007), rezoluciju 1801 (2008), rezoluciju 1811 (2008) i rezoluciju 1814 (2008) i izjave njihovog Predsjednika, a naročito one od 13.jula 2006.g. (S/PRST/2006/31), 22.decembra 2006 ( S/PRST/2006/59), 30.aprila 2007 (S/PRST/2007/13), i 14.juna 2007.g. (S/PRST/2007/19) i rezoluciju 1730 (2006) koja se tiče opštih pitanja vezanih za sankcije,
Potvrđujući svoje poštivanje suvereniteta, teritorijalnog integriteta, političke neovisnosti i jedinstva Somalije,

Naglašavajući važnost omogućavanja i održavanja stabilnosti i sigurnosti širom Somalije,
Potvrđujući osuđivanje svih činova nasilja u Somaliji i podsticanje na nasilje unutar Somalije, izražavajući svoju zabrinutost prema svemu što može spriječiti ili zaustaviti mirni politički proces,
Izražavajući svoju veliku zabrinutost zbog skorašnjeg povećanja piratstva i oružanih pljački na moru na dijelovima uz obalu Somalije, imajući u vidu ulogu koju piratstvo ima u finansijskoj podršci kršenja embarga od strane oružanih grupa, kao što je navedeno u izjavi od 9.oktobra 2008.g. Predsjednika odbora koji je osnovan prema rezoluciji 751 (1992) (u daljem tekstu Odbor) Vijeća Sigurnosti.
Naglašavajući stalan doprinos miru i sigurnosti Somalije putem embarga na oružje nametnutim članom 5 rezolucije 733 (1992), kao što je elaborirano i izmijenjeno u rezolucijama 1356 (2001), 1425 (2002), 1725 (2006), 1744 (2007) i 1772 (2007), i ponavljajući svoj zahtjev da se sve države članice, naročito one u bližem regionu, u potpunosti slože sa svim zahtjevima ovih rezolucija,
Podsjećajući na svoju namjeru, navedenu u članu 6 rezolucije 1814 (2008), da se preduzmu mjere protiv onih koji sprečavaju ili blokiraju mirni politički proces, ili onih koji prijete silom Tranzicijskim Federalnim Institucijama (TFI) Somalije ili Afričkoj Unijskoj Misiji u Somaliji (AMISOM) , ili poduzimaju bilo kakve radnje koje prijete stabilnosti u Somaliji ili bližem regionu.
Dalje podsjećajućina svoju namjeru da pojača efikasnost UN-ovog embarga na oružje u Somaliji, navedenog u članu 7 rezolucije 1814 (2008), i da preduzme mjere protiv onih koji krše embargo na oružje i onih koji ih u tome podržavaju,
Podsjećajući također na na svoj zahtjev Odboru, naveden u članovima 6 i 7 rezolucije 1814 (2008),  da omogući preporuke na poduzimanje određenih mjera protiv takvih osoba ili društava,
Uzimajući u obzir pismo poslano 1.avgusta 2008.g. od podpredsjednika Odbora predsjedniku Vijeća Sigurnosti,
Utvrđujući da situacija u Somaliji i dalje predstavlja prijetnju međunarodnoj sigurnosti i miru u regiji,
Djelujući sukladno Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih Nacija,
1. Donosi odluku da sve zemlje članice preduzmu sve neophodne mjere da spriječe ulazak u ili prelazak preko svojih teritorija svim osobama  koje je odredio Odbor u stavku 8.,pod uvjetom da ništa u ovom stavku ne obavezuje države da odbiju stupanje vlastitih državljana na svoju teritoriju,
2. Donosi odluku da mjere iz stavka 1. se neće provoditi u slučaju :
a) ako Odbor odluči da su u pojedinačnim slučajevima takva putovanja opravdanazbog humanitarnih potreba uključujući religijske obaveze,

b) ako Odbor u pojedinačnim slučajevima odluči da bi primjena stavka odgodila mirovne ciljeve i nacionalno pomirenje u Somaliji i bližoj regiji,ili ugrozila stabilnost te regije,
3. Donosi odluku da sve države članice bez odgode zamrznu sve fondove i druga finansijska sredstva ,ekonomske resurse koji su na njihovim teritorijama a posjeduju ih ili kontrolišu, direktno ili indirektno fizička ili pravna lica navedena od strane Odbora u stavku 8., ili fizička ili pravna lica koja djeluju u njihovo ime ili prema njima, ili pravna lica koja oni posjeduju ili kontrolišu, kao što je naveo Odbor, i dalje donosi odluku da sve države članice osiguraju da  im se svi fondovi, finansijska sredstva ili ekonomski resursionemoguće od strane državljana te zemlje ili bilo kojih fizičkih ili pravnih lica unutar njihovih teritorija od kojih bi ta fizička ili pravna lica mogla profitirati na bilo koji način,
4. Donosi odluku da se mjere navedene u stavku 3. neće primjenjivati za fondove ili druga finansijska ili ekonomska sredstva koje odrede relevantne države članice u slučaju ako:

a) Su ta sredstva neophodna za osnovne troškove, uključujući plaćanje za hranu, kiriju ili hipoteku, lijekove i liječenje, poreze,premije osiguranja,komunalne naknade ili isključivo plaćanje razumnih profesionalnih naknada inaknadu nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih usluga, naknada ili naplaćivanja usluga, u skladu s državnim zakonima, za rutinsko održavanje ili održavanje zamrznutih sredstava, drugih finansijskih sredstava i ekonomskih resursa, nakon što relevantna država obavijesti Odbor da bi on mogao odobriti pristup sredstvima,ako je to potrebno, i drugim finansijskim sredstvima ili ekonomskim resursima, a u odsutnosti negativne odluke Odbora u roku od tri radna dana od takve obavijesti,
b) su sredstva potrebna za posebne troškove, pod uvjetom da je taj zahtjev prenesen od relevantne države ili države članice Odboru a zatim i odobren od strane Odbora,
c) su sredstva predmet sudske, upravne ili arbitražne pljenidbe ili presude, u kojem se slučaju ta sredstva, druga finansijska sredstva i ekonomski resursi mogu koristiti da podmire pljenidbu ili presudu pod uvjetom da pljenidba ili presuda je donesena prije sadasnje rezolucije, i ne koristi se da bi donijela korist fizičkim ili pravnim licima navedenim u stavku 3. Već pomenutom iznad, a već je relevantna država obavijestila i dobila odobrenje od Odbora,
5. Donosi odluku da države članice mogu dopustiti određeni dodatak zamrznutim računima prema odredbama iz stavka 3. na kamate i druge zarade na tim računima ili uplate koje se duguju po ugovorima i obavezama koje su nastale prije nego što su ti računi postali predmetom odredbi ove rezolucije, pod uvjetom da te kamate, druge zarade i uplate ostaju predmet ovih odredbi i da ostanu zamrznuti;
6. Potvrđuje opšti i potpuni embargo na oružje protiv Somalije rezolucijama 733 (1992), objašnjeno i mijenjano rezolucijama 1356 (2001), 1425 (2002), 1725 (2006), 1744 (2007) i 1772 (2007);

7. Donosi odluku da sve države članice podnesu neophodne mjere da spriječe direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili transfer oružja i vojne opreme i direktnu i indirektnu nabavku tehničke pomoći ili treninga, finansijsku i drugu pomoć uključujući investiranje, posredovanje i druge finansijske usluge koje se odnose na vojne aktivnosti ili nabavku, prodaju, transer, proizvodnju, održavanje ili korištenje oružja i vojne opreme svim fizičkim ili pravnim licima što je već navedeno od strane Odbora u stavku 8. Ispod;

a) Donosi odluku da će se odredbe stavka 1, 3 i 7 navedene iznad primjenjivati na fizička lica, a da će se odredbe 3 i 7 iznad primjenjivati na pravna lica, kao što je već navedeno od strane Odbora;
b) kao i učestvovanje ili podržavanje svih činova koji prijete miru, sigurnosti i stabilnosti Somalije, uključujući činove koji su prijetnja Djibouti sporazumu od 18.avgusta 2008.g. ili političkom procesu, ili koji su prijetnja TFI ili AMISOM-u upotrebom sile;
c) kao i kršenje opšteg i potpunog emarga na oružje već potvrđenog u stavku 6.iznad;
d) kao i ometanje pružanja humanitarne pomoći Somaliji,ili ometanje pristupa i distribucije humanitarne pomoći Somaliji;
8. Donosi odluku da mjere navedene u stavcima 1, 3 i 7 prestaju se primjenjivati na ta fizička ili pravna lica ako ih Odbor odluči skinuti sa liste na kojoj su već bili navedeni;
9. Naglašava važnost koordinacije Odbora sa drugim Odborima  za Sankcije Ujedinjenih Nacija i sa specijalnim predstavnikom generalnog sekretara;
10. Donosi odluku da dalje proširi mandat Odbora kao što je navedeno u rezoluciji 751 (1992) da bi se izvršavali sljedeći zadaci:
a) da se vrši monitoring, uz pomoć Monitoring grupe osnovane prema rezoluciji 1519 (2003), i implementacija mjera nametnutim u stavku 1, 3 i 7, zajedno sa opštim i potpunim embragom na oružje potvrđenim u stavku 6;
b) da se traži od svih članica država, a naročito od onih iz bližeg regiona, infromacije vezane za njihovu implementaciju mjera navedenim u stavcima 1, 3 i 7 uključujući i sve ostale informacije koje mogu biti od koristi a vezane su za ove stavke;
c) da se istraže informacije koje se tiču navodnih kršenja mjera iz stavaka 1, 3 i 7, stavk 5 rezolucije 733 (1992) i stavaka 1 i 2 rezolucije 1425 (2002) i poduzmu radnje ukoliko je to neophodno;
d) da se navedu fizička i pravna lica iz stavaka 3 i 8 na zahtjev država članica kao što glasi u stavku 12 ispod;
e) da razmotre i odluče o zahtjevima o izuzeću navedenim u stavcima 2 i 4;
f) da redovno razmatraju liste fizičkih i pravnih lica od strane Odbora u stavcima 3 i 8, kao i da tu listu ažuriraju da ona bude što preciznija i tačnija, i da podrže države članice da daju bilo kakve dodatne informacije kadgod su one dostupne;
g) da podnose izvještaj najmanje svakih 120 dana Vijeću Sigurnosti o svome radu i o implementaciji ove rezolucije, sa svojim obzervacijama i preporukama, a naročito u pogledu jačanja efikasnosti mjera iz stavaka 1, 3 i 7;
h) da saznaju o mogućim slučajevima neprovođenja mjera iz stavaka 1,3 i 7 i da pronađu odgovarajuće mjere za svaki poseban slučaj i zahtijevaju od predsjednika da periodično izvještava, kao što se to navodi u stavku 11(g) iznad, Vijeću o progresu rada Odbora o ovom pitanju;
i) da izmijeni i dopuni već postojeće smjernice kako bi se olakšala implementacija mjera iz ove rezolucije i da se smjernice pomno i aktivno nadgledaju ukoliko je potrebno;
Stavljanje na spisak
11. Potiče države članice da dostave Odboru svoju listu imenovanih lica, fizičkih ili pravnih koji podliježu kriterijima navedenim u stavku 8, kao i pravna lica koja su kontrolirana ili posjedovana, direktno ili indirektno, od strane fizičkih ili pravnih lica čija su imena dostavljena Odboru ili ona fizička ili pravna lica koja u djeluju u njihovo ime ili u njihovom pravcu;
12. Donosi odluku da, kada predlažu imena Odboru za popis, države članice pruže detaljan iskaz o slučaju, zajedno sa dovoljno mnogo identifikacionih podataka za pozitivnu identifikaciju fizičkih ili pravnih lica od strane država članica, i dalje donosi odluku da za svako pojedinačno predlaganje imena za popis države članice istraže one dijelove iskaza koji se može javno objaviti, i one dijelove koje Odbor može zatražiti za sumiranje kao što je navedeno u stavku 14 ispod, ili koji se mogu upotrijebiti za informiranje fizčkih ili pravnih lica koja su uvrštena na popis, ili one dijelove koji koje zainteresirane države mogu zatražiti na uvid;
13. Usmjerava Odbor na koordinaciju sa relevantnim imenovanim državama i da pomažu Monitoring grupi, nakon što se određeno ime pojavi na popisu, da učine dostupnim prepričani sažetak razloga za dodavanje na popis na web stranici Odbora;
14. Donosi odluku da će Sekretarijat, nakon objave a u roku od jedne sedmice nakon što se ime doda na popis fizičkih i pravnih lica, obavijestiti Stalnu Misiju te zemlje ili zemalja za koje se vjeruje da se na njihovom prostoru nalaze ta fizička ili pravna lica, a u slučaju samo fizičkih lica, zemlja iz koje potiče ova osoba (ako je informacija dostupna i poznata) i da sa ovom obavijesti uključe kopiju dijelaiskaza koji je namijenjen za javnost, i bilo kakvu informaciju o razlozima za stavljanje na popis dostupnu za web stranicu Odbora, ili opis efekata stavljanja na popis, procedure Odbora za razmatranje skidanja sa liste i odredbe vezane za dostupna izuzeća;
15. Zahtijeva da države članice, nakon primanja obavijesti kao što se navodi u stavku 15 iznad, preduzmu sve moguće mjere da  na vrijeme obavijeste fizička ili pravna lica o stavljanju na popis, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksom, uključujući i obavijesti pružene od strane Sekretarijata kao što je navedeno u stavku 15 iznad;
16. Potiče države članice, nakon primanja obavijesti kao što se navodi u stavku 15 iznad, da obavijeste Odbor o svim koracima koje su poduzeli da implementiraju mjere navedene u stavcima 1, 3 i 7 iznad;
Skidanje sa spiska
17. Podržavaosnivanje Focal Point-a unutar Sekretarijata, prema rezoluciji 1730 (2006), koji pruža mogućnost fizičkim licima ili pravnim licima, grupama ili poduzetnicima da podnesu peticiju zbog skidanja sa spiska direktno Focal Point-u;
18. Poziva imenovane države i države u kojima lica imaju državljanstvo ili prebivalište, da pregledaju peticije skidanja sa spiska primljene putem Focal Pointa, u skladu sa procedurom navedenom u aneksu rezolucije 1730 (2006), da to učine na vrijeme i da pokažu da li podržavaju ili se protive zahtjevu da bi se Odboru olakšalo preispitivanje odluke;
19. Usmjerava Odbor da razmatra zahtjeve, u skladu sa smjernicama, za skidanje sa svog spiska onea lica koja više ne odgovaraju kriterijima u ovoj rezoluciji;
20. Donosi odluku da će Sekretarijat, u roku od jedne sedmice nakon što se ime skine sa spiska Odbora, obavijestiti Stalnu Misijute zemlje ili zemalja gdje se vjeruje da je fizičko ili pravno lice smješteno, a u slučaju fizičkih lica, i zemlju gdje je ta osoba državljanin (ukoliko je to poznato), i zahtijeva da države, nakon što su obaviještene, preduzmu mjere, u skladu sa svojim zakonima i praksom, obavijeste to fizičko ili pravno lice o skidanju sa spiska pravodobno;
21. Potiče Odbor da se uvjeri da postoje pravedne i jasne procedure za stavljanje fizičkih ili pravnih lica na svoj spisak i njihovo skidanje sa spiska kao i za izuzeća od toga u humanitarnim slučajevima;
22. Donosi odluku da mandat Monitoring Grupe, kao što je navedeno u stavku 3 rezolucije 1811 (2008) uključuje sljedeće zadatke:
a) da pomaže Odboru u nadgledanju implementacije ove rezolucije pružajući sve informacije o kršenju mjera iz stavaka 1, 3 i 7 iznad, kao i kršenja embarga na oružje potvrđenog u stavku 6 iznad;

b) da uključi u svoje izvještaje Odboru sve informacije relevantne Odboru za određivanje fizičkih i pravnih lica kao što je navedeno u stavku 8 iznad;
c) da pomaže Odboru u sakupljanju prepričanih sažetaka kao što je navedeno u stavku 14 iznad;
23. Podsjeća sve države članice na svoju dužnost da strogo primjenjuju mjere predviđene ovom i svim relevantnim rezolucijama;

24. Donosi odluku da sve države članice podnose izvještaj Odboru u roku od 120 dana od usvajanja ove rezolucije o koracima koje su preduzele da bi efikasno implementirale sve navedeno u stavcima od 1 do 7 iznad;

25. Donosi odluku da se provjere sve mjere navedene u stavcima 1, 3 i 7 iznad u roku od 12 mjeseci,

26. Donosi odluku da ostaje aktivno pratiti cijelu situaciju.
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